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Publisher’s Note 


All praise be to Allah, and peace and 
blessings of Allah be upon His last Messenger, 
Muhammad, his Household and his Compa- 
nions. 

We have great pleasure in presenting to our 
readers all over the world this latest work of the 
great Arabic scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled 
Wa Qul Lahuma Qawlan Karima. This and his 
other books based on annotated Qur 5 anic and 
hadlth texts reflect the author's conviction that 
the best way to teach Arabic grammar is to 
expose the students to living texts of the 
language. He likens this methodology of 
teaching the language to a conducted tour of an 
ancient historical site. 

We earnestly hope that students of Arabic 
who have already completed the author's 
Madinah Arabic Programme will immensely 
benefit from this book. 

We thank Allah subhanahu wa ta c ala for 
helping us to publish this book, and hope He 
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[ 


will continue to help us to publish books which 
facilitate the learning of the language of the 
Glorious Qur’an. 

Chennai, H. Abdur Raqeeb 

1st Marcht 2014 General Secretary 

Islamic Foundation Trust 
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Preface 


All praise belongs to Allah, the Lord of the 
universe, and peace and blessings of Allah be 
upon the last of His Messengers, our Prophet 
Muhammad, his Household and his Compa- 
nions. 

After my books. Selections From the 
Glorious Qur 3 an, Surat al-Hujurat and Nur-un 
c ala Nur were well received by the students of 
Arabic, I was encouraged to write another book 
following the same pattern. The result is this 
work in which I have chosen to present some 
ayat from Surat al-Isra 3 with lexical and 
grammatical notes. 

Like its predecessors, this book is also 
meant for those who have completed the 
Madinah Arabic Programme 1 * , or have attained 
proficiency in Arabic equivalent to it. 

As my aim in such works is to bring the 
readers closer to the Glorious Qur'an, and to 


1 i.e. the three parts of Durus al-Lughah al- c Arabiyyah by Dr V. Abdirr 

Rahim. 
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teach them as many Qur'anic words and 
grammatical patterns as possible, I have given 
in this book also copious Quranic quotations to 
illustrate grammatical rules. In order to benefit 
from these materials to the utmost, the reader 
is advised to read the ayat in full and in their 
contexts using a good translation of the Qur'an 
like A Word For Word Meaning of the Quran 
by Dr M. Mohar Ali rahimahullah which has 
copious lexical and grammatical notes. 


In conclusion, I thank Allah subhanahu wa 
ta c ala for helping me to write this book, and 
sincerely pray for His help to serve the 
language of His Glorious Book better. 


j2s 


'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You 
alone, are the Hearer, the Knower.' (Q2:127) 


Madinah, V. Abdur Rahim 

17 Rabf al-Akhir 1433 AH 
17 February 2014 CE 
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Notes on indicating the abwab of 
mujarrad & mazld verbs 
The abwab of the mujarrad verbs are indicated 

thus: 


jAIo (a-u) 

(a-a) 

(a-i) 

A&A*' (u-u) 

’i/P- 4 V P (i-a) 

(i-i) 

The abwab of the mazld verbs 

thus: 

are indicated 

- 

vi 

'iS*? .. 

Jia n 

j*aj\ vii 

[ iii 

viii 

jiiiv 

& 0 

J*fl' ix 

J&v 



A verb is mentioned in the madi followed by 
its masdar. The mudari c is mentioned only 
when it has some abnormality. 
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Notes on Abbreviations 


Q stands for the Glorious Qur'an, and is 
used in referring to an ayah , e.g.: 

Q2:17 means: Surah No 2, and ayah No 
17. 

AN stands for Additional Notes. AN 40:5 
means: Additional Note No 5 of ayah No 
40. 

D stands for Durus al-Lughat al- 
c Arabiyyah. D3:10 means: Durus al- 

Lughat , Part 3, Lesson No 10. 
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Ayah 23 



(23) Your Lord has decreed that you worship 
none other than Him, and (that you show) 
kindness to parents. If oiie of them or both 
were to attain old age during your life, do not 
say to them any word denoting annoyance, 
disgust or dislike, nor chide them, hut speak to 
them graciously and with honour. 

* 

** 
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(1) $,0: — l — 2j ^p — S (a-i), to decree, to 

command [AN 23:1] 

(2) tji — m V' : Here V' is made up of 01 
ajjOIa<J 1 and A^ull V. So the meaning is, ’Your 

s 

Lord has decreed that you do not worship 

anyone other than Him 1 . 

& 

In 1 ja£? VI, die fi c l mudari c is mansub 

£ 

because of 01. 

* o 

(3) UC — ?-l jjJ — J jiUj : Here the masdar 

s s / 

niu 3 awwal 1 01 has been omitted. So, the 
taqdlr is: 

jxyjb \ jLSJ b\j 4 vi i>£? v of 

X / S S 

.UCJ-i 

s 

Here UC^-I is 0-T^ (J^ 2 * dj* 20 - 

s 

(4) UCJ^I Ajj caO} (iv), to do good. 

/ / / 

A-Jl is not used in die Glorious Qur’an. 

y 

Here is another example of Aj : 
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And he (Yusuf — 11 raised his parents 

on to the throne, and they all fell down before 
him prostrate. He said, 'My father! This is the 
interpretation of my dream of old. My Lord 
has made it come true. He has done me a 
favour as He took me out of the prison, and 
brought you from the desert after Satan had 
sown discord between me and my brothers. 
Indeed my Lord has subtle plans to bring 
about what He wills. Surely, He is All- 
Knowing, All-Wise. (Q 12: 100) 
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(5) j*) C j 1^1 : The word ' — is made up of the 

✓ ' 

o 

conditional particle 01 and the extra which is 

X 

0 

added for emphasis (' — + 01). Note tliat the 

x 

o 

nun of 01 has been assimilated to the mini of 


$ 

[You have learnt another type of 1— «1 which 

X 

means 'either or', e.g., 

i*. f jj» 1 a \ j y?S a & 1 ^>^1, A noun is eitlier 

X 

masculine or feminine.] 

(6) The — * J — following ' — **\ takes die 

Q X jjJ 

emphatic nun as in j * — ' — : — l ' — °l The 

addition of the emphatic nun after the particle 
1 a\ is close to wajib. (D3:33). Here are two 

X 

more examples from the Glorious Qur 3 an: 

^ /'<■ x c ^ x ✓ 

CajIx j <j,\^ ot itjj ixU 

e / . , ✓ i * yr ^ 
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If you see any human being, say, 'I have vowed 
a fast to (Allah) the Most Merciful, and so I 
will not speak to any human being today'. 

(Q19:26) 



If you fear treachery from any folk, throw back 
(their treaty) to them (so as to be) on equal 
terms for Allah does not like the treacherous. 
(Q8:58). 

This construction also occurs in ayali 28 of the 
surah we are studying. 

(7) old age. 


This word occurs in six ay at. Here is 
another ayah with this word: 



He (Zakariyya p ** — it * — j-J&) said, 'My Lord! 
How can I have a son seeing that age has 
overtaken me already and my wife is barren?' 
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He (Allah) said, Thus Allah does what He 
wills.’ (Q3:40). 


(8) is and Jii is — £\ 

The — II takes £3, because it is J-M 


o Iup is aJ J jifli, 


o 

♦/ 


o is ^ J j*a«, 

O (0i)fc4isjpli of yfe 

o and ( '£ikp& is *3 jJa**. 


0^ -iJ* * > ^ 

(9) If the tj\^aA of y — T is a pronoun, the 

y 

' 1 ^ ^ ^ / 
word to is declined like a ^ — s — 5—j », e.g.: 

.UJ&T oU- o 
.Ug : if cit o 

y 

■ ; i<> cXall O 

^ VI * ^ * 

But if its A — *)! cjUiw is a noun, the word ^ — T 
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does not change because it is treated as a 

> lx 

jj+ajiA noun, e.g.: 

■cpM' f ^ o 
tAT ciC» o 

X 

cJLtfJl o 

X 

* £ 

(9) Ot is a JiaJl p meaning 'I feel annoyed'. 

0 0 0 f 

It is ^ ; — «— », and as it is the 4 j J jkto of Jjtf 

^ X 

it is c.wa5 

if 

(10) lj_j{ 'j-4 (a-a), to chide, to reproach, to 


rebuff. 


'j' — 4 — 5 — *' j—6 — = >' (viii) also has the same 


meaning. 

This verb occurs in the Glorious Qur’an only 
twice. The other ayah where it occurs is: 

jx * 3 -As JoLJl 

And as for the beggar, do not chide him. 
(Q93:10) 
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(11) Hjj Jij : Here Vji is Jjiii 
£j3l OQ. (AN 23:2] 

u/ is na '/of V j5. 

s' 

* ^ 's',*' 

(12) 3 — j tU^ ^ jZ (u-u), to be noble, high- 
minded; to be precious. 

The jUd is jtjT, pi s-l — ^ fy'j-S. The 

feminine is ijT, pi 
✓ ’ 

(13) V) V' : Here the <— < La — lb Ju > — 

•* ^ o J» ° 

J^s — aU 1 has been used because it occurrs 
alter V). Here are some examples: 

.lAbl V) Vj d*L^- <UJJl C-~»> j3 O 

✓ ✓ X 

-Sill ^jCuit jLj v J%. j£~> o 


® ® ® 
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Ayah 24 
o*j o* 4 *^ Cr^ 



(24) And out of mercy, lower to them the wing 
of humility, and say, 'My Lord! Have mercy on 
them both even as they brought me up from 
childhood.' 

* 

** 

(1) Uaj&- (a-i), to lower. [AN 24:1] 


Here is another ayah where this word occurs: 



And lower your wing (in kindness) to the 
believers following you. (Q26:215) 

The ism al-fa il occurs in the following 


ayah: 
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When the inevitable event befalls - there is no 
denying that it will befall - abasing (some), 
exalting (others) ... (Q56:l-3) 

(2) wing, pi [AN 24:2] 

y 

Lowering the wing is a metaphor for humility, 
and is taken from the birds. It seems to be 
based on the practice of some birds lowering 
one of their wings while courting. 

* &y ? & & / £ & y 

(3) (a-i), to be humble, 
lowly. 

The J — f lilt is J — (humble, lowly). Its 

a* # y 

plural is 3 — Jil. 

j* 

(4) (i-a), to show mercy. [AN 24:3] 

(d) 3 s — {J Jikll (ii), to bring up a child, 

y 

to raise. [A.N. 24:4] 

(6) 40 is for the original ^j. 

The — Jl sA — j ^J\ lJOza has five forms in 

y y 

nida\ These are: 
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? / 

1) Oj • with the omission of die ya 3 al- 

mutakallim , now represented only by die 
kasrah. This is more frequendy used in 
the Glorious Qur'an. 

2) ^ : This is the regular form widi no 
omission. 

3) : Here the ya 3 al-mutakallim is 

omitted, and die kasrah is changed to 
fathah. 

4) ' — >j : like die previous, but widi the 


addition of an alif at die end. 

5) ^ — > j : like the regular form, but widi the 

addition of a fathah to die ya 3 . 

See D3:26. Ibn Malik in his Alfiyyah uses 

(my slave) as an example. He says: 


y Os .y 0 y y oy Oy 0 y ^ 

We live in a different age, and our examples 
should reflect our lives and our times. 

(7) is made up of the harf jair — % and ^ 
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means: 


i 0 


aJpuUi. So '£p— ij i>; i_*_r 

✓ 

iUSUj it! jiS" 1^1. 

✓ 

Here is a beautiful hadith wherein US" is used: 

.jlA * * , f j ur 

Pray as you have seen me praying.' 

(8) 1 ^ 1 — tj 1 — *S" ^ j: The 

meaning is Take care of them as they took 
care of me when I was a child'. 

(9) The cilj in ^ — s — ! j is the Jf li. 

(10) 1 j* is a J' — of the pronoun in 




- 0 - 


(11) O ^ • The third radical of a jP^ 

verb (j or <S) changes to d&) when the verb is 
isnaded to third person masculine singular, 

e.g., J & « jiUt Ji. 


1 - Reported by Bukhari in Kitab al-Adhan: 18. 
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But when the verb is isnaded to third person 
masculine dual, the j and the tj return to their 
original form, e.g., 


(ii 13^ ^ 


When a jt&o verb is isnaded to third person 
feminine singular, the cih is omitted because 

e -s-» 

o for the original 

o 

o for the original Ol£6. 


And when it is isnaded to third person 
feminine dual, the <-a 1' remains omitted, e.g., 




O ^ 
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Note that in the M}* forms, the Ji j changes 

s' 

only to & even if it is originally j, e.g., 

J* 0 / . / / 

: yyjj \*u 


XjbS jStUl ciaSi 


Ofi y J 




.& yj£Jl piJu o 


Who saved you from that tyrant? 

The two policemen saved me from him. 


Oljijh OIiAa U 2J\5C>I °!jA 
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Ayah 25 



(25) Your Lord knows best what is in your 
minds, and if you are righteous, He is 
indeed Oft-Forgiving to those who turn 
(to Him). 


The meaning is: Allah subhanahu wa ta c ala 
is aware of our intentions. He knows 
whether our love for, and service to our 
parents is genuine or for ulterior motives. 
If we are righteous and sincer in seeking 
His forgiveness, Allah subhanahu wa ta c ala 
will forgive our lapses and shortcomings. 


(1) is 

^ ^ /■ ^ / 

(2) hhl j c&jlj tbjl Ljjj LA (a-u), to return. 
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The word <->1 — 1 \ occurs in the following 

s 

ayah: 


ol o]. 

Surely, to Us will be their return, and 
then Ours will be their reckoning. 
(Q88:25-26) 

The Jf liJi ^1 is C-Jf and the 4*5 

is Oljl which means 'repentant'. [AN 

25:1] 

(3) WA — ^ (a-u), to be righteous and 

pious. 

i"/ ° 

(4) ... jSj 01 : Here: 

s 

O 01 is yp > Jl Stef, 

s 

O Ijjj^J is J*3, 

O The j in 1 yy5 is OlT ^1»1, and 
O yyyp is o\r>. 

O Ijj-^iP 0^0^ OlT 4^3 : This sentence is 




<. -5 , 
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the oljsr, and as it is a nominal 
sentence, it takes <3. 

£3 

o : The pronoun — is the 01 pl+>\, and 

£ * 
so it is — * It refers to ! j 

occurring at the beginning of the ayah. 

o The sentence \jjafi 0V5T is die ^ 

s 

01. The 75777 of OlS" is the j* — s — 1** 
and its khabar is 

(5) Ijjip DV5T : The lam in — >0^ is 


/ ^ ^ 


the same lam which is in: * : — ^ 4 — J ™ ' j ** 


f / A ' > £ j 0 <• 

Here is an example: ^ dj>»> 01 yrj\ 


Is * ' 

(()) ]y& : The form jy—& is on the pattern of 

J which is one of die live patterns of 4__*JlO« 
(exagerated or intensive meaning). These are: 

1) Jl *3 like j ' — & (a great forgiver), J' — Si (a 
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glutton), (one who frowns always). 

2) like (excessively ungrateful), 

; 

jjSw> (greatly appreciative), — £ (always 

frowning) 

3) J**3 like ji-ip, jUr > 

i> ✓ ^ i# 

4) like (very cautious), <3j— ° (one who 
excessively tears). (AN 25:2). 

5) J' — like jl— (one who excessivly 
slaughters camels to feed the guests) from 

1# o 

j— (to slaughter); O' — *ka (a warrior who 
pierces his enemy with his spear) from 

(a-u), to thrust, to pierce; s-lia — * — -? ( a great 

donor). This word is irregular as the 
meaning of ’giving’ comes from Form (iv): 

while words on this pattern are mostly 

derived from the form Form (i) of the verb. 




Ayah 26 


// V / 

<y)j 



(26) Give the kinsman his due, as also the 
needy and the wayfarer, and do not 
squander (your wealth) in wantonness. 


*** 

(1) frl— a — dl c/Kiv), to give. 

* ^ ✓ 

It takes two objects, e.g., L_ c4 — ^ (I 


gave Bilal a book). In the ayah , the word b 

(ls“O^ 0 * s di e first object, and (a) <&• is the 

second. 

i 

(2) relationship, kinship. 


It is ali because of die 

s 

0 s' / 

at the end. It is like i is^y 


Nouns like: 
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O ^ — s — 3 (young man) 
o UaP (walking stick) 


o (hand mill) 

are not because the alif at 

end is the third radical, and is not extra 
as in the case of nouns mentioned earlier. 

(3) is one of the Five Noun 


which have: 

o 

o Hwas its naT-ending, e.g., 'f j h 

t/y a a relative visited me today. 


o aliftt its zza^b-ending, e.g., ^ i o — bis 

^ X o 

u-y li j— *Jl, I met a relative at the 

exhibition. 

o ya '’as its ./a/r-ending, e.g., <ih — c4^ 

s 

* * 

££3, I wrote an email to a 


relative. 

The Five Nouns, as you know, takes these 
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s 

only when they are — i, 

x / 

and the noun is always *— 

(4) oT is j — if. Its — * is — i which is 

originally but die ' of form iv is omitted in 
the ^jCiai, while it is retained in die j — if. The 

. . S£ . . S£ 

original y>' form is Oil, but the combination " 
becomes I. (See D2:15). 

(5) right, pi 3jk. 

(6) jj', wayfarer, pi s-' — i — <f (AN 

26 : 1 ) " 

^ / o 5J 

(7) IjjA? JUJl (ii), to squander. 

O OS 

jj — 3 1 (a-u), to sow seeds. As sowing grains 

involves disseminating, the word developed the 
idea of dissipating and squandering. 

(8) 1 ji& V : Here [ is J — dai Jj — 
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(9) poor, needy, pi — * (without 

tanmn). (AN 26:2) 


00® 

Ayah 27 


O&J CA^zh-^) \y& o). 

s *• 5^ z' ✓ • 55- 

tS ' 5 \>y£ 

(27) The squanderers are surely the brothers 
of die satins, and Satan was totally ungrateful 
to his Lord. 

* 

** 


(1) is the ^ld of j*h. 

(2) ungrateful. 

^ ^ ^ o fi y y 

\ — djj — dj — aT j — ar (a-u), to be 
ungrateful. 

& o * 

Here is an ayah wherein the masdar cd^iS* has 
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been used: 


0^3 _jA> OJ^xLySsJ' <f - >* O^- 3 


/i iS] 




lA^lW 



Whoever does acts of rirghteousness while 
being a believer his endeavour shall not be 
treated with unthankfulness, and that We shall 
surely record. (Q21:94) [AN 27: 1| 


(2) 0) : Here: 

^ / 

o is 01 

✓ x 

o and die sentence: Olj^-1 \jj\^ is 

£0 0 
01, and therefore it is & j- 

s # 

O ^ Ofp-1 : In diis sentence, die 

/ s 

waw in Iji^ is its ^', and therefore it is ^ 

fij and its is 01j*M. 

* ' 

o The word — ll is 1)1 tilOa — *, and 

X z' 

dierefore it is jjj — h*. As it belongs to the 
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category of r “i 11 Jfi*, it is J-* 

but because of its having the definite 

article al- attached to it, it is no longer 
treated as a diptote. 


& to / 


Ayah 28 




•** 

* >jpzs «%> oi 


X 


9 A 


prr* 




(28) And if you turn away from them (the 
seekers of help) seeking mercy from your 
Lord which you are expecting, then tell 
them a gentle word. 


** 

The meaning is that if you have to turn 
away from the seekers of help (mentioned 
in ayah No. 26) for lack of means, then 
explain to them your inability to help 
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them at the moment with kind and 
soothing words. 

The idea of lack of means of a person has 
been expressed indirectly as his being in 
pursuit of help expected from Allah 
subhanahu wa ta c ala. 


(1) aIp (iv), to turn away. 

/ / 

(2) s.\ — * — s — — s — >1 (viii), to seek. 

^ * 0 s A 0 s s s 

(3) d jrj yrj (a-u), to hope, to 


expect. 

(4) 5-%!' is aJ J y&, i.e., you turn away from 

the seekers of help because of your 
expectation of mercy from Allah (i.e., 
because of lack of means). 

Here is two more examples of a! J : 


0 ✓ / 


o 01 ^ I did 

x / 

ring the bell lest the patient should wake up. 

o A&^Jl ic ^ 0! iif y, I did 

not sleep last night lest I should miss the 
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flight. 

(5) cihj is J — of s-' — i.e., because of 

expecting a boon from your Lord. 


(6) The sentence J is a cJu of <U?- j. 

(7) jjl£ : easy, gentle. 

(8) .... & : Here: 

o 1^1 is 5lSl, 


o j*? is J*3. 


o ^ ✓ 


o is )? <->l 'y?. It takes <-$ because it 

s 

& ss & 

is J*3. 

** X 

O Vj3 is jILi J j {* aa . 

O »jjL£ is CJJ of h°) 

Ayah 29 




sb ^ 4 ibu. iij, si 

L»^L* AaaIa - h^iU Jp 
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(29) And do not have your hand chained 
to your neck, nor extend it to the full 
extent lest you have to sit down 
blameworthy and destitute. 


Having one's hand chained to the neck, 
and stretching the hand to the full extent 
are Arabic metaphors. The first denotes 
being stingy, and the second being a 
spendthrift. 


(1) The verb (to make) takes two objects, 

e.g., cJmt, I turned my house into a 

school. 

In the ayah, (^)*^ is the first object, and ^1 
is the second. 

(2) J-fr, iron collar, handcuffs, chains, fetters, 

shackles, pi £4. This word occurs in many 
ayat. Here is one such ayah : 
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\l>J& <L>uh Xj 

*“<-/ **y/ X' ✓ 




We shall place iron collars around tlie neck of 
those who disbelievd. Will they be recompen- 
sed for anything but for what they did? 
(Q34:33). 


(3) neck. (It is used bodi as masculine as 
well as feminine). [AN 29:1] 

Its plural is See note No. 2 for an ayah 

wherein this word occurs. 

✓ ^ 0 s s 

(4) yyS' dlb cJAp (a-u), to fetter one’s hand 
to one’s neck. |AN 29:2] 

4 ys> ^J\ aJ j\Xo 6Jj, his hand is chained to his 

/ 

neck, i.e., he is stingy. 

(5) tfalJ Ja~J (a-u), to spread (cloth), to extend, 
to stretch out (hand). 

(6) (a-u), to sit. 
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J* * 0 x 

u the verb 


f 


has 


been used instead of (lest you should 

remain) to suggest that the stingy and the 
spendthrift are both cut off from social 
life and its multifarious activities, and live 
a life of isolation and alienation resulting 
in their sitting at home. 

* ' I * ' 

(7) I yi (a-u), to blame, to censure, to 


rebuke. [AN 29:2] 

oo ^ ^ ® ^ 

Its J is for the original ^ jj ^ 


(ma-lwum -► ma-lum). Here are some more 
examples: 

O : tj (one who is feared). 


* * ^ ✓ # fi 

O Jl3 : JjA« (what is said). 


o (that which is desired). 

(8) '^* 0 - (a-i), to make someone tired. 

(9) In la iv — J— ^ V j, the word J— ^ is 

jJlka J j*Aa. Here deputizes for the masdar 
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(JaL — Ol) which is here j — *5} 3Ca — ». Here is 

s 

s O & fi O Z 

another example: uj£,i\ jr Ss>i, i know him 
fully well. (D3:28) 

(10) : This is 2 — ! — < — * — L — ll sA — 9 {fa of 

y 

cause). It is so called because what precedes it 
is die cause of what follows it, e.g.: 

'jpy& cJUl IUa V, Do not eat this 

stale bread lest you should fall ill. 

Here eating the stale bread is the cause of 
falling ill. 

The 



following the 
— *_4 — -U' is o because of a latent 01. 

y 

The 4—* — : — ? — ~Jl occurs only after or 

Jk 

yy 

We have already seen an example of j- — U p. 

o 

Here is an example of ^ : 

jisPld aUi «£^1 jj, I have not offended him that 
I should apologize. 
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// 

Here is another example of : 


\Je>j *^}j i 1~uIj J V, Do not be so 


dry as to be broken, nor so wet as to be 
pressed for juice. 

See more Quranic examples in AN 29:3. 


In die ayah : ... <ii j&a 2}jJ V j 

s 

' • A 0 S 0 ° 

die nahy V is die cause, and is 
the result. 

(II) I \ — a^a : both are J' — and die 
is the hidden pronoun in 

s 

* % 

Note diat L— ajla refers to his being stingy, and 
I jjLm to his being a spendthrift 1 


1 - Tafslr al-Tahnr wa 1-Tanwir. 
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Ayah 30 






< * t < 



(30) Indeed, your Lord enlarges the 
provision for whom He wills and He 
straitens it (for whom He wills). He surely 


He is well Aware of His servants. 


* 


(1) JaL — \ : We have learnt this word in the 

previous ayah . Another meaning of this 
word is to expand \ to enlarge, and that is 
the meaning it has in this ayah. Its 

opposite is (a-i/a-u), to straiten. 

* 

(2) \ — 3jj (a-u), to provide sustenance. 
[AN 30:1] 

provision, sustenance, pi 
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(3) In ^<J, the has been omitted, i.e., 



Ayah 31 


?V>JJ U* 




(31) Do not kill your children for fear of 
poverty. We shall provide for them as well 
as for you. Killing them is indeed a great 
sin. 

* 


s 

(1) offspring, child, boy. 


In the sense of offspring it is applied to 
both male and female. It is also applied 
to plural, but it also has two plural forms: 

$v J and jJj. 

In this ayah, means female children 
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whom the Arabs in Pre-Islamic Arabia 
used to bury alive. [AN 31:1] 


(2) «s 


(i-a), to fear, to be 


afraid of. 

** y y 

(3) libGl jlii (iv), to become poor. 


This word occurs only twice in the 
Glorious Qur'an. The other ayah where it 
occurs is 6:151: 



Note that in this ayah, the reason for 
killing is not 'fear of poverty', but 'poverty' 
itself. 

if ' 

% ' ** } ° y 

4_J J jaaa which informs us the reason for 




sjk'i 


Here 


¥>SO . 


IS 


doing an action, and is <L3l42 — a. 

(D3:29) 

(4) 51%-j cUkf- ikkj ‘Jo*- (i-a), to sin. 
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Note that Ua^-f (iv) means to make a 

g y 1 # 0 

mistake, and is a mistake. But ' — 

y 

(masdar of cs-4^) means a sin. It is like 
(pi life). [AN 31:2] 



Ayah 32 

TV"" t < x < »>"-? si" 

A— <jo 


>o? yuxl> 


(32) And do not come near to adultery 
and fornication. It is indeed an 
abomination and an evil way. 


* 

** 


(1) *1 — )jj (a-i), to have illicit 


relations. It includes adultery (which is 
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between the married) and fornication 
(which is between the unmarried). [AN 
32:1] 

(2) Uby o j5 (i-a), to approach, to go near. 
It takes a J and in this a/a/?, is 

s 

the J 

s 

Here is another ayah where occurs: 



And We said, 'Adam! Dwell you and your 

wife in the Garden, and eat freely from its 

[fruits] wherever you wish, but do not 

approach this tree lest you should be 

among the evildoers'. (Q2:35) 

0 

(3) is a noun in which all the 

three signs of 1 are latent (j^JL*) as in 
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the following example: 

C»)b Jfi\ J3. 

' 

I jl'jM V, the sign of s-JU — » is 3 — 



# ^ ^ ' * 

OjjJLa as also in the following example: 





I saw the the young man Yahya helping 
the blind man Musa. 


✓ o 

(4) (used as — s — >) is known as 'verb 
& * 

of blame' (^jJl Jis). This verb requires two 
elements. They are: 

(a)JPlii' 


0 * ^ O X ° 

(b) (the object of blame). 

Let us examine these elements in the 
following example: 

! Jijll «.C» (What a bad man Bilal is!). 
Here is the Jf 1$ of *■£>, and is the 


*y 4 1 1 ^ o 4 ^ 
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©These are the rules pertaining to the 

Jf'i: 

a) It should have the definite article al- 

e.g., J jili What a bad talk a lie 

is! 

b) If it has no al-, it should be the ci&ai of 
a noun with al-, e.g.: 

Jl — '<£■ $•£>, What a bad dentist 

y 

y 

Jamal is! (Here L — J? has no a/-, but it is 

y 

the of which has al-). 

y 

c) The J — f\3 can be a latent pronoun 
specified by a j . — « — e.g.: 

y 

? y 

!^jAlj-Jl LJUs> 1 C*, How bad Ibrahim is as a 
student! 

Here the Jf-li is the j — * — in s-' — -*>, 

y 

and is the specifying it. 

y 

© These are some facts about the jPy&x-* 


52 



a) The should be a as JC» t so it 

can be a proper noun like cW — >, or a 

s 

common noun with al-. or the mudafoi a 



03 

b) The (kUb jpyp&t* is the 



?/ so } 


and 


the verbal sentence is its j — 3- as you can 
see in the following example: 

I ol jJJl What an evil drink wine 



is! 

J, S S 

Here <— is the J — of 5-1— and this 
verbal sentence is the — Si j — of the 

fi o s 0 

mubtada 3 

03 

There is another of the jpy&x*. 

s s 

03 

According to this, the — Jb jfi is the 

s 

Jr of a muqaddar mubtada 3 which is: ji. 
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But as this <->l j — does not have the 

y 

approval of all the grammarians, it is 
better to stick to the first 

y 

* ^ 

c) The — 5 k — ** can be omitted if 

/■ 

there is an indication in the sentence of 
what the object of blame is. If we are 
discussing Ibrahim's recurrent absence 

^ y y 

from the class, and then say: kill? one 
can easily guess that the j»*i — 5 k is 

y 

** \ J>\, and that the complete sentence is: 

{"•'j-a*- $.£>, How bad Ibrahim is as a 

student. 

The ayah we are studying warns people 
from illicit sex, and ends with: s-Cj. 

y 

0 * o ^ 

It is obvious the j»kik is So 

y 

the taqdlr is: 

^ ;S ^ 

How evil illicit sex is as a 

y 

course of action! 
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[AN 32:2] 

(5) 13, abomination, pi «jSf-'j3. 

555 of* * \y S * ' 

The verb is UJ*i Jmu 'j (u-u). It is also 
used in bab (a-u) If**), and from 

y 

this bab is derived the ism al-fa c il 
which originally means 'that which 

transgresses the normal limits'. [AN 32:3] 

® ® ® 

Ayah 33 



(33) And do not kill the life which Allah 
has forbidden except by right. And 
whoever is killed wrongfully, We have 
granted his heir authority, but let him 
not commit excess in killing. He shall 
indeed be helped. 
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* 

** 


(1) U -. — y- (ii), to forbid, make 

y 

something unlawful. 

(2) ill £-J- ^‘i I Ijlas ^ : Do not take 

life which Allah has forbidden. 

^ fj— ^ is for <011 L_fV-, i.e., the *L_jIp i s 
omitted here. 

^ o ^ 

(3) jkJb Vj : i.e., except when it is legally 
allowed as for or as punishment for 

(disturbing the peace). 

(4) life, soul, pi ill j ^ j — a/. (It is 

feminine). 

* y X 

For AS ' / only is used, e.g.: ^ 

', the people themselves came. 


(5) c£-4j> one entitled to take legal action 

* £ 

against the killer, pi s-L_LJjt. 

(6) Olkil». authority. 
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(7) 131 j — lil Li (vi), to exeed bounds, to 


commit excess. 

o * o J 


(8) : This is 3 — ^auI and that is 

why Li JJ is f j 

(9) I jj-tf — dl — S' : i.e., the law will help 

him to get his right. 

(10) Ullsl— ,.*> A— J jl L- ,;UL U jJllio JsS : 

Here 

° Lr 4 1S f J- t r* (^ • ^ 1S and so it 
is ^3 j. 

s * o a 

o J~3 is j£\ So it is £— 9j J — *j> J). This 
verb is in passive voice, and its L* — 
Jf I® is the latent pronoun j — a which 
refers to °J*. 

if Jo 

o U jlki is J£- of the pronoun ja. 
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o Ulkil) a LJjJ U '* ** S : This is oij — sl- 

ip^ — il, and it takes ^ because it 
commences with ^3. 


(10) I J*a — f ^ 2 — j (a-u), to support, to help. 
[AN 33:1] 


Ayah 34 


■is > s* \ 

£o- <>->•' 


S 'ji S % *0 S!j 


V / / 0 /J/ 


oi g 





(34) And do not approach the property of an 
orphan except to improve it till he comes of 
age. And fulfil your obligations for every 
obligation will be enquired into. 


* 

** 
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<1* 

( 1 ) JU, wealth, property, possessions, money, 
pi Jljif. [AN 34:1] 

( 2 ) — s — j, orphan (a child whose father is 

dead), pi ^ — s — s — l (without tanwiri). 
The feminine is 3 o . . . . . ; — ; and its plural is 

— s— i. |AN 34:2| 

* ^ > ' ' 

(3) (a-u), to reach, to attain. 

(4) 3 —* *>1 (age of) maturity. (It is singular but it 
has the form of a plural noun like La — pi of 


La^, palm). 

aJLif he attained the age of maturity. 

(5) ^ JU V : This is 

jjylo 5 .L—L — L— s — Lai because the ^ 


o 


^ o 


has not been mentioned. Here is the 


construction with the ^ 


o A 


: 
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<2 // 0 <j> 


Ul ,*~3i ju i Si 

^ x > 

^ X 0 ^ 


Do not approach an orphan's property in any 
circumstance except in the circumstance which 
is the best. 

The meaning is that one may operate an 
orphan's property to repair, hire or to improve 
it. 


The nominal sentence — M is die 

Jj — which has no Arabic status. The 

s 

s , S 53 

pronoun ^ is the dilP which refers to ^1. 

Here is an example of the construction used in 
the ayah. 

— * — « — i ^ i V, Bilal does not 

speak except smiling. 

The taqdfr i s: 

f * / aibH H\ jjV I/O j* dfc; ^ 

(6) 5-1 — id — i *> gd b ijf (iv), to fulfil an 

obligation, to keep a promise. 
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(7) 2^, obligation, pledge, covenant, pi 

(8) OIST 01, i.e., the obligation itself 

s 

will be asked. This is a rhetorical way of saying 
that the one who made the promise will be 
asked if had kept it or not, and to what extent 
he had kept it. 


Ayah 35 

(34) And give full measure when you measure, 
and weigh with the straight balance. That 
is better in the end. 


* 

** 


(1) * ** i\ JJ. J°J (iv), to give to the 


full. 

We have already learnt in the previous 
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£ 

ayah } — ^r— (to fulfil an obligation). 
Note that in J*£Jl ^j' the j — » J j — *& does 


not take — >. 


? s s s 

(2) JlT (a-i), to measure (the quantity 
of grains, etc.). 

J* * s 

(3) Ujj 0 y Ojj (a-i), to weigh. 

(4) ^ikLS, a balance. (It occurs only twice 

in the Glorious Qur'an. The other ayah 
where it occurs is Q26:182). 

(5) j* — *— 2 — x — Li, straight. (It is the ^ — Ll 

JpliJl of ^ S — 1— Li, MZ>x of ^). 

The expression j*ixL — J' ^tkLall seems to 

be based on the fact that when the 
weighing is correct, the beam of the 
balance is straight. 

(6) jtiif’ '3j is the and its v'j — ^ has 

been omitted because the sentence 
preceding it is its ^j—*r in meaning, but 
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x 0 *0 0 f 

not in v'>l- So the taqdir is: ' jails' lit 

j#'. 

( 7 ) Sfl»j SfjS Jjj* JT (a-u), to return. 

*>bj' J Jj' (ii), to cause someone or 


something to return. [AN 35:1] 

(8) Stajl; : Here is J — *- 

* % ' 


0 Z 

- 0 ->. 


O f 


f i.e., it is better in terms of 


results as Correct weighing and measuring 
will attract more customers thus 
promoting healthy commercial activities. 
And in the hereafter, there will be reward 
for those who weigh and measure 
correctly. 
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(36) And do not pursue what you have no 
knowledge of. Indeed, the hearing, the 
sight and the heart - all of them - will be 
called to account. 

* 

** 

^ 0 / / 0 // 

( 1 ) ^ (a-u), to follow. 

The meaning is: Do not take any decision 
on the basis of hearsay, suspicion or 
guess. Explaing this ayah, Qatadah said, 
"Do not say 'I saw' when you have not 
seen, nor 'I heard' when you have not 
heard, nor 'I know' when you do not 
know.' 

(2) heart, pi 

(3) ... 0} : All the sources 

of acquiring knowledge: the hearing, the 
sight and the heart (which in Arabic is the 
seat of thought) will be held responsible 
for any wrong decision one takes. 

y £ & * 

(4) ... JS* : It is to be noted here that 

' t 

the plural demonstrative pronoun 
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has been used to refer to three non- 
intelligent (irrational) nouns ‘ 

You have learnt in Key to Durus al- 

S S S 

Lughah , 1:16, that and are only 

y 

used to refer to intelligent nouns, while 
0 

and ClU? are used to refer to plurals of 


non-intelligent nouns. But in rare 
instances s-Vja and '^—4^ can be used to 


refer to non-intelligent nouns, but mostly 
in literary writings. 

Ibn Mdik says in the Alfiyyah. 


which can be translated as: Refer to the 
plural using Iji (i.e., '& — or ^ j — a ) 1 


unrestrictedly (i.e., for both masculine 
and feminine, and for both rational and 
irrational nouns). 


1 - is another form of which appears in «fV>A» and 

The former has d . 11 1 *U prefixed to it, while latter has 
suffixed to it. 
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Ibn c AqIl, who explains the Alfiyyah, says: 
'According to the wording of ibn Malik, 

" l 

the word can be used to refer to 

intelligent as well as non-intelligent 
nouns. That is so, but it is mostly used to 
refer to intelligent beings...' 

He then qoutes a couplet by the famous 
Umayyad poet Jarir, who says: 

tsji i rip jJJ 

✓ ^ 

ild. jt 'J_i< J 

Condemn all the abodes after the Abode 
of Liwa (a place), and condemn life after 
the life of those days. 

Here, the poet uses Cil — s)j( to refer to the 

& 

non-inelligent noun [AN 36:1] 


(5) 




Vj: Here: 


V is^AU, 

o 


is and the sign of its 
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being (»jj — h* is the omission of its third 
radical. It is like: 

s' ** Jt & O 

o U is and it is the 4* J y*A* of 

y 

* .°«y * 

u&, and so it is 

o The sentence > \s> <_a> JJjJ 

J 0 of' 

is J j — aLp, and therefore, it has 

y 

no Arabic status. It is made up of 

' 0 y 

its ism jUf and its khabamL JLJ. 
o The pronoun in M is the 


6f^}1 Si 


<f > 


Here: 


o ^>Ul is 01 and so it is o 

y y y * 0 J 1 

o Both and iljih are <« 3 jk**. 


A £ * 


o The sentence *&> 0 \ST ClJU 3 jl J 5 " 
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is the 01 j£-, and therefore, it is 

s 

o 

& , 

o jr is 

o ilhJj' is jr J 4\ 

✓ 

^ jl 0 ^ ^ ^ 

o The sentence 0\S" is the of 

J^, and it is, therefore, ^ 

✓ x 

o The in OlT which refers to 

£ 

is its and 

o is its 


Ayah 37 

V i» ^ 

0*5^ <3^ J c| 





(37) Do not walk on earth with arrogance, 
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for indeed you can never rend the earth 
asunder, nor reach the mountains' height. 


* 

** 


(1) Uli-a (a-i), to walk. 

Its JfUiJl ^ is Its plural S&wo means 

'pedestrians' in modern Arabic. 

(2) ' — (i-a), to be merry, cheerful, 
exuberant; to rejoice, to exult. 

Its UJl jU*' is — '* (cheerful, exuberant, 

exultant). 

(3) In b-y Jo’ji I J V, the word is 

✓ ^ y 

y&zA functioning as J^- as in: 

Lljk® c*ssr for C-^r. 

x / 

Ibn M 3 lik says in the Alfiyyah : 

y jjf 53 

£<Lt ; a j X sfljoj 

y y * y 0 /. 

0 II i* 0/ * yO y ^ «* ^ ^ 

« *Jli? Jb j » — S 

An indefinite j&a* often occur as Jl— 


as 
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in the example « » (Suddenly 

Zayd appeared). 


Here is the d/Jl jXfli of 


* 


(a-a) 


meaning 'to take someone by surprise'. 
Here it occurs as J£- instead of 


(4) 13^- 3y i ‘( a_ i)> to tear, to rend, to make 


a hole. [AN 37:1] 

Here is another ayah wherein this word 
occurs: 


> * ss / S' * 

i]\s> LgS/- 



liLLiii 




AaJ 


So both of them (Musa and al-Khadir 
^1-Ji L-^ip) set out, till when they had 

boarded the ship, he (al-Khadir ^1 p ) 

made a hole in it. He (Musa &*) said, 


'Did you make a hole in it to drown its 
inmates? You have surely committed a 
dreadful deed. (Q18:7l) 
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* * * ' / / 

(5) (a-u), to reach. 

JtJH is the ^ J of ° ( J, and Sfj— k is 

& os 
;, rt j ij 

jcacr* 0 • 

Ayah 38 



(38) The evil of all this is hateful in the 
sight of your Lord. 

* 

** 

^ o * l s ' s 

(1) !$.}—*> sjL — l s-C> (a-u), to be evil, to be 
bad. 

It is the opposite of (u-u), to good. 
The Jp jU-'is ^-4— like: 

o j - 4 — ' ft from 0 01a, to be easy, 
o j— £-J from j—- b OV, to be soft. 
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• f " 0 f 
is e.g., 


o <L — s— ^ from L~. j aj » oi, to be 
good. 

The of, 

/ ' 

^ J — £ * — ^ f j?l jpdf The 

weather today is worse than what it was 
two days before. 

( 2 ) o jS" (i- a ), to hate. 

(3) U } ’p> % iL ins' au> JT; 

£ J 

o Here Ji" is and 
o is J ^9 ^ aI 3 ] 3 C?ai. 
o The sentence la OlT is 
the of JS". 

o («)-*. 


'* ” ' - « 1 ^ -* o . 


•j is 


^ o 

o and is its P-- 

s 

o jip is ciy?, and 
O (£J) — }j is ^I 3 l CiCai. 
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o3is>J 



Ayah 39 


cfAiiy cfii's 


d j»-h ($1 ^ £‘ S**r 

f> ~5 

(39) This is part of the wisdom which 
your Lord has revealed to you. So do not 
set up another god with Allah lest you 
should be cast into Hell reproved, 
abandoned. 

* 

** 



(1) CU is originally ^ & where the nun of 
the first word has been assimilated to the 

* j> 

O 0 ^ ^ Q 

mlm of the second. This & is t sfc& i aJI #• 
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h ur~^ s ^ ( iv )> to 


reveal. 

o o 

(3) 4 — wisdom, words of wisdom, pi 


p^f- 

(4) Si&Jl # : This is 5iL44-Jl j*. The jf 


*•& / / » 

M s — ! — SI is used to remove the 

s 

ambiguity contained in the previous 

s 

word. If you ask me, (How many 


do you have?), I understand that you are 
asking me about the number, but I do not 
understand what this number refers to. 
Realizing my problem, you repeat your 

question using £jS — — S i °j* : 

s' 

& o' 

VjVjjJl ja ^ (How many do you have 

in terms of dollars?). That makes the 
matter crystal clear. 

Here are some more examples: 

M>L_Ui 'ja iUi ji, Who are the students 


74 


who are with you? 

s 

?U&Ct ah ja 13U, What newspapers do 

you have? 

jjL — !l 'ja f jil cJai^- U Read to me 

the surahs you have memorized today. 

(5) J* (a-a), to make. 

It takes two objects, e.g., 

\h cJ^-, I made my wife 

the principal of our school. 

In the ayah, is the first 4 — > Jj — *&, and 

✓ ✓ 

the zarf is the second. 

^ SO 0 J SOS 

(6) d — SJj ^ (iv), to throw, to cast, to 

fling. 

The jU*>' is: ji*, and the 

o -b * o * 

J is: 

J&i is passive voice, and its J — is 
the hidden pronoun C- — 

(7) ^ : This is j— ^ 


Jl 


«♦ > • 


(see notes on ayah 29), so the verb J&> is 
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id „ / . id X 

M / 0 • 


^ 0/ ... o 0*. / • ** 0 *♦> •♦ ^ 0; 

<— > j-aw, and its c- wa al <ut\jp is dj*u* <^3. 

(8) j U j *r, Hell. It is a feminine proper 

name, and so it is ^ j 1 a — \\ j — * [AN 

39:1] 

* ft s' * 0 s' s' s' 

(9) 0 ^ ( a-a )> to drive away, to 
remove, to banish. 

Here is another ayah wherein this word is 
used: 

t 

i s > . sty s* ->rf ' K (+ 

[aj*J U 

He (Allah) said (to Iblls), 'Go out of it 
(Jannah) degraded, banished. (Q7:18) 

(10) : Here both 

the nouns are hak of the 


of which is the hidden pronoun 


0 7 I 
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23:1 


Ayah 23 


Here are some other meanings of : 

r . * 

© to carry out, to perform, to complete 
as in the following ayat 


^ fa-; idS 
ts && 4 1££ 6 s 


j i « V ya3 i 4 v_3 


4^ & j£S§T v_>, ^ 

So when you have completed your rites, 
remember Allah as you used to remember 
your fathers or even more intensely. For, 
among the people are some who say, 'Our 
Lord! Give us (Your bounties) in this world', 
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and they will have no portion in the Hereafter. 
(Q2:200) 



And when the prayer is finished, disperse in 
die land and seek of Allah' bounty, and 
remember Allah hoping to be successful 

(Q62:10) 


© to do away widi, to kill, e.g.: 


\ s' » ^ ^ r \ \ ^ \ * % 9 + ^ i 




-*> S 's / / z' / 


at c> 


**y 




>/ 

s» \ • — I • 
A.^JLwai vd 



And he (Musa'fM- — ii < — °Ss) entered the city 
unawares and he found therein two men 
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fighting - this one from his own people, and 
this one from his enemies. And he who 
belonged to his own people cried for help 
against the one who belonged to his enemies. 
So Musa'ftl— it «— struck him with fist and 

killed him. He (then) said, This is the work of 
Satan. He indeed is a manifest misleading 
enemy.' (Q28:15) 


aSJ to die, e.g.: 
u <' '<■< \ \' \t' ' 

c , 'T ~ 

lyJj U$ (j* dr 4 

5*0/ %JU 


Of the believers are men who have been true 
to their covenant with Allah. Among them 
are those who have redeemed their pledge by 
death (in battle), while others are waiting (its 
fulfilment), but they have never changed their 
(resolve) in the least. (Q33:23) 
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23:2 


There is an alternative o' of the word — 3 

y 

in this sentence. 

A — a may also have die meaning of j» — k l 

y 0 

e. g., the word as a j^Ca* means 'to 

y 0 

study' or 'studying'. But as an Jj — * aJ| ^ — Id, it 

means 'a portion of the book to be studied' 
which is a lesson. 

y o oo 

If a is used in the sense of pit it 

is J j*aa, and not JjAk* J j*aa. The following 

y 

example will make this point clear: 

o — . > ^tj£o l S ji c* I studied 

continuously. (<jAk» 

* * 0 y y 0 y > o y y 

O 'j Today, I studied 

& o 

one lesson. J j*&). 

y 

In the same way, the word as a j^Ca — a 

means 'to say' or 'saying', and an an -Id 
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o * * 


9 V 

J it means ' word' or 'speech', etc. 

Based on this distinction, \-tJ H j_J 0$) JS 

may have either of the following two meanings: 
o Speak to them kindly, 
o Speak to them a kind word. 

The word is J — J in the first sense, 

and Jj*i* in the second. 


Ayah 24 

24:1 

The ism al-fa c il (that which lowers) is 

the term used by the Kufi School of Grammar 
for what the Basri School of Grammar calls 



This term is also used by die Basri School in 
some expressions like: ^ j > ^ 

which is applied to a jjyv 9 noun which 

has been rendered V Jr&* after the omission 
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of the J&st-, i.e., , e.g.: 

3 jL — ll Ojy (I passed by the market) for the 
original: 3j^ — )b bjy. After the omission of 
the die jjyy^ noun has become 

s 

* Os 


The famous poet jijr says: 

s 

. t s 0 \s s . s£ | . * & t s 

\yr j*3 0 


ft> >i! 'J* 


You pass by (our) abode, but do not turn 
around (to see us). I will, therefore, never talk 
to you. 


24:2 

The word is used in modern Arabic for a 
'suite' in a hotel. 


24:3 

Another of j is j*— ?-j. It occurs in the 
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following ayah. 

' /*' \ y 9 > \ 



y~> 

Ur^ 


So we wanted that their Lord would give them 
in exchange (a son) better in purity and closer 
in affection. (Q 18:81) 


24:4 


^ s — ij ^ — l j also means to educate. In tliis 

X 

sense, the ism al-miUj-* <u <h) means 

an educationist (an educator). 

Note that the ministry of education is called: 



Note also that a governess is called 4 — I — '(y>. 
The word Is j — ij means educational, e.g., 

• <Sy.J educational activity. 

X 

• J educational programmes. 
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✓ 0 s 


Another meaning of 1—a — > j> ^ j is to preserve 

fruits. In this sense, the ism al-marul ^ — l j — ® 
means preserved fruit. 

As you already know, the jlU* of J 

x 0 

from verbs is on the pattern of 2 — UiJ (as 

against from ph — 1 verbs). Here are some 
examples: 

to name. 

j* tf> 

to sweeten. (In modern Arabic, it 
also means to desalinate seawater). 


Verbs belonging to the 5' group also 

have their on this pattern, e.g.: 

4 $ ; l — £ — a, to congratulate. 

/ 

3 J j — ! ? J, to absolve someone from 

guilt, to acquit. 

4 I 1a, to calm, to pacify. 
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2 — £ — I — Ja^, to declare someone mistaken. 
4 j ' j5r, to divide into parts. 


Note: 2— > yr\ — J, 'retailer', ^ 

/ x 

wholesaler. 


Note that some verbs also have their 
on this pattern, e.g.: 

* s 0 „ * o s s * s 

2 — >y?sij d — s — to put something 


to test. 

? y o t o ^ y 

2 — 3 d — y? 3^3, to divide, to separate. 


Note: 2 j 25 ijiall, apartheid. 


Ayah 25 

25:1 

The word <L — h occurs in the following 
hadltl v. 

i*. t ^ / * f . y toy ^ . z' / / / J 1 o wj. i oy o y 

^wt J j—~o j ol : U-^p ami ^*p *wi *lp jp 

/ * / ^ 

ji cjj£ (j* J^3 lil OIS* <ui£ <oil ^12^ 
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J# Jr J* ^ 

iiiiii is iis iiijs> v Jii-j Sit ^j ajj v : J jk ‘J 

Oj j— iT . ji^—^ c^Uixil <Jj 

.Oj>X.. . \ ; i^i OjJjIp ‘ ^ J ; 

X / 

/ C 

^ o ^ ^ , «" o f t| /'/// o/ / / /x ^x e x ^ . x«*x x 

oi ^jaj td^LP <0i' (Jju? 


.[> Y : cj 'IS" J 

On the authority of ‘Abdullah ibn c Umar 
1_4 jc. aiil g—^j who said: Whenever the 
Messenger of Allah fL^j 4-4^ ^ 

returned from a war expedition, hajj or 
c umrah, he would pronounce takblr 
thrice at every elevated ground, and he 
would then say, ’There is no god but 
Allah alone, He has no partner, to Him 
belong the Kingdom and the praise, and 
He has power over all things. (We) 
return, we repent, we worship, we fall in 
prostration, and we praise our Lord. 
Allah has fulfilled His promise, and He 
has helped His servant, and He alone has 
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routed the confederates. 


Note that the verb J-aS (a-u) means 'to 

return'. The ism al-fa c il 3 — lilS (returning 
group) is applied to a caravan in the hope 
of their return.The b\ — ^ from o' is 


o' — * (a place of return). It has been used 

nine times in the Glorious Qur'an. Here 
is one of them: 



OJ 


r 
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Hell shall indeed lurk in ambush. It shall 
be a home for the rebellious. (Q78:21- 
22 ) 


25:2 


The word 3j — * occurs in the following 


hemistich which is by the poet Zayd al- 

ox 0 >1 Ox 

Khayr ^j) who was a sahabi : 




87 


It has come to my knowledge that they 
are constantly tearing into my honour. 


Ayah 26 

26:1 

The plural — ll ^—5' occurs in a 

heading in Sahlh al-Bukharl. It is in the 
68 th Bab in Kitab al-Zakah. It reads: 




The chapter on using the camels of zakah 
and their milk for the benefit of the 
wayfarers. 


26:2 

The word 2 — L-£l * — a means 'poverty, 

misery, destitution' as in the following 
part of an ayah. 



And humiliation and misery were 
stamped upon them. (Q2:61) 

This word also occurs in Q3:l 12. 
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Ayah 27 


27:1 

Another meaning of j — & is to cover. The 

s 

word — % in this sense means a farmer 
because he covers the seeds under the 
soil. Its plural is j \ — which occurs in the 
following ayah in this sense: 

ic j&ar zy yi yz 

like a rain whose vegetation delights the 
tilllers... (Q57:20) 


29:1 


Ayah 29 


** ♦♦i'l / ^ ^ . s & 


IsLp j <uiUo jiUj jilp (iii), to embrace, e.g., 

s 

* 

^ k I f 4 .S o / O S S O } S Of 0/ 0 / / A/ 

. {j* ^tPj^ ^ ® 

Hamza embraced his son when he 
returned from outside the country. 

UbUJ UtfLaJ (vi) is the APjlka of the previous 
form, e.g., j — aj Cui IkgJU) Cup JULuUall jIUs 
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J— ijk. The two friends embraced each 

^ /» 

other when they met after a long time. 

\ ?— pt j — ; v ,U (viii) also means jflp, 

but it is mostly used in a metaphorical 
sense, e.g., (*3j J — ^ 

William embraced Islam this week. 


Another word for the neck is which is 

properly the base of the neck from 

/ 

behind. Its plural is o' — Both the 

singular as well as the plural are 
extensively used in the Glorious Qur'an in 
the context of the emancipation of slaves. 
The following two expressions are used 

s 

with : 

Oj untying the neck, 

'ji freeing the neck. 

/ * S } 

The plural is used without any 
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[But (true) righteousness is (in) one] .... 
who gives wealth, in spite of love for it, to 
relatives, orphans, the needy, the 
wayfarer, and to those who ask and for 
freeing slaves ... (Q2:177). See also 
Q9:60. 


misappropriate the war booty. This word 
occurs in the following ayah: 


And it is inconceivable that a prophet 


29:2 


r > > & y 

Another meaning of V j — I p J — p (a-u) is to 
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should misappropriate. And whoever 
misappropriates shall bring on the Day of 
Resurrection what he misappropriated. 
Then everyone will be paid in full what 
he has earned, and they will not be 
wronged. (Q3:161) 


29:2 

s 

Note that its ism al-fa c il occurs in the 
following ayah : 



They strive in the way of Allah and do not 
fear the blame of any blamer. (5:54) 


29:3 

Some more examples of 3 — » — * — L-Ul : 

y 

0 

© After ^ : 
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For those who disbelieve is the Fire of 
Hell. No end shall be put to their lives so 
that they die, nor shall its torment be 
lightened for them. Thus do We punish 
every ingrate. (Q35:36) 


©After : As you know c-dh covers 

^ a i ..Id, j * 3, etc. Here are 

examples of some of these: 



Eat of the good things We have provided 
you with, but do not commit excess 
therein lest My wrath come upon you, 
and he upon whom My wrath comes is 
indeed ruined. (Q20:81) 
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o 





Have we any intercessors that they may 
intercede for us? Or can we be returned 
to (life on earth) that we may do other 
than what we used to do (before)? (Q7:53) 








How I wish I were with them! I should 
have then achieved a great success! 
(Q4:73) 

Here is a non-Qur'anic example of this 
pattern: 

V ♦♦♦ 

/ / " ** / " / 

How I wish I were rich! I would have then 

spent for the promotion of the Arabic 
language. 


jfr J joj % ^ ^ 
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Ayah 30 


30:1 

3j — (vii), to receive sustenance (of 
soldiers). The J — fti)' jU*' is 3j — and its 

# C sO 

plural is 2 — SjJy which in modern Arabic 
means 'mercenaries'. 


Ayah 31 


31:1 




Burying alive a female child is called aij, 
and the verb is J 1 (a-i). The female 
child buried alive is called o3j*j — A llah 

o } 

says in ji 3jjl» : 


"vi i - -t i<Tv( »> w \< i x 

^ ^ ^ ^ 

And when the girl-child buried alive will 

be asked for what sin was she killed. 

(Q8 1:8-9) 
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31:2 

Here is an ayah wherein the word 2 

has been used: 






V*/ 


JJ 




Not so: whoever has done evil (i.e., shirk), 
and his sin surrounds him, such are the 
inhabitants of Fire. There they shall dwell 
forever. (Q2:81) 

* 

Another word for sin is 2 s which 


occurs in the following ayah: 


\ 9 "' 


isUsU 


T 





✓ ' >> ^ ^ ^ 


And Pharoah, and those before him, and 

>» 

the Subverted Cities (of Lut iJfa) 


committed sin, and disobeyed the 
Messenger of their Lord, so He seized 
them with a severe grip. (Q69:9-10) 
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But (pi — I s£-l) means a mistake. The 

verb is t — (iv) meaning to make a 
mistake as in the following ayah: 

\fcL it y\ y 4 ^ C2J 

Our Lord! Do not punish us if we forget 
or make mistake. (Q2:286) 

Note that its masdar *1 — la^-J is rarely used. 

s 

f / ^ 

Instead, the ism al-masdar is used, 

e.g., t* — ?-l3 1—Ja^- olk?M, I made a serious 
mistake. 


Ayah 32 

32:1 

The Jf Ull of is p'j, and its plural is 

i* ^ id/ ; 

Its morphological pattern is 21*3. This 

A 

pattern is used only in the plural of j? 
nouns. Here are some more examples: 
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(pedestrian) -* s&a. (Note: SQjjl j^Ip, 
pedestrian cross). 

(judge) -► «Ca3. 

* 

Jij (ruler) -► 3*ij. 

(one who invites, one who calls people 
to virtue) “► SIp^. 

^3 (archer) -► oUj. 

(one who guides) -* 3'J — ». Here is part 


of a hadith wherein this word has been 
used: 


3ku d«rlj tOU#l <L- L 



Allah! Adorn us with the ornament of 
faith, and make us those who guide and 
are guided. 1 

The feminine of p'j is 2 * — and its 


plural is p'jj >'j^')> Here are two more 
examles: 


1 - Reported by Imam Ahmad in his Musnad, 30:265. 
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a) The plural of 3 (a quadruped) is 


Jfi'y cattle (camels, cows, sheep 

and goats). Note that this word has been 
changed to y in Urdu. 


b) The plural of — >1 (vessel, container) is 

s 

2 '* — iT. The plural of this plural ( £— &r 


£**h) is pljf (tpO^')- 


32:2 

s 

s-l— is one of three verbs used to express 
praise or blame. The other two are: 

(a) ^ »■> which is used to express 

j, __ » 

praise (^tuh), e.g.: 

J*>b qJUkJl 1*3, What an excellent student 
Bilal is! 

Here is an ayah wherein this word has 
been used: 
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Nuh 


... T > ^ ’ V* t 

iVOJ/ ^y 

called to Us. How 


lllob jla! j 
excellent 


Answerers We are! (Q37:75) 

0 

Here the ^luJb ^ j*a^a (which is: has 


been omitted. The complete sentence is: 



Note that the lam attached to j*— * — 5 is ^ 

✓ & s 

— 21' ^ 2 — b as it is the <->lj — of a 

muqaddar qasam. 

o 

(b) — - — > which is used to express blame 

✓ 

e.g.: 

jp'y , Jl ^ — s — >, What an evil disease 

y 

cancer is! 

Here is an ayah wherein this word has 
been used: 


p-S-L^J 

Their abode will be Hell. What an evil 
cradle Hell is! (Q13:18) 
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Here also the (which is: 

s 

has been omitted. The complete sentence 



32:3 

Another word derived from this root is 
* / 

A — ?*£ (without tanwiri) which also means 

something abominable. Here are two a/at 
wherein this word occurs: 



Satan promises you poverty and bids you 
to commit indecency. And Allah promises 
you forgiveness from Him and bounty. 
Allah is All-Embracing, All-Knowing. 
(Q2:368) 
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0_ y C^2i U jX*l 4ill> ^A^=3l 4jiil _^p jj J 


And recite what has been revealed to you 
of the Book, and establish worship, for 
worship forbids (you) from lewdness and 
wrong-doing, and the remembrance of 
Allah is indeed the highest (virtue). And 
Allah knows what you do. (Q29:45) 


Here is an ayah wherein (plural of 

£^?-l3) occurs: 



& 


9 A 




T5 
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Whatever thing you have been given is 
the enjoyment of the present life, and 
what Allah has with Him is better and 


more lasting for those who believe and 
put their trust in their Lord. And those 
who avoid the greater sins, and 
indecencies, and when they are angry 
they forgive. And those who answer the 
call of their Lord, and establish worship, 
and conduct their affairs by mutual 
consultation, and who spend out of what 
We have provided them with. (Q42:36- 
38) 


Ayah 33 

33:1 

means to support, to be on someone's 

side. It does not mean to help as in, Will 
you please help me in carrying this bag? 
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In the Indian sub-continent, it is used in 
the latter sense which is not correct. The 


Arabic word in the latter sense is J*\ 


(iii), e.g., oja Js> J°J*C>. 

y * / 

Here is a beautiful hadith wherein the 
word is used: 


ill J Jll : Jvi 4lp k jp 

.« U jlka jf Ljli? °jls2j\ » : j*JLLj <uip 
Li — t U jlki Ula ! iil J jL»j u » : I 

y 

.« ?UJl£ 

^ O y y 

0 y y y ** 0 • f y » ( m 

.« JjJj <3 j>b » : J« 


.(I tit : obf J> ^jbdl Sijj) 


On the authority of Anas who 

said, The Messenger of Allah jJL j .Op Ju* 

said, "Support your brother when he is 
committing oppression or when he is 
being oppressed." 

They said, "O Messenger of Allah! We 
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support him when he is being oppressed. 
But how can we support him when he is 
committing oppression?" 

He (J— } jz* said, "Prevent him (from 
oppressing others)." 

Ayah 34 

34:1 

Note that JUJl means capital { money). 

In modern Arabic these words have been 
fused together to form Jl— r’lj from which 
are derived: 

it, t<s. . 

capitalism. 

capitalist. 

^ * 

Note that 'ftjv Sy> (ii) means to finance 
(e.g.,a project). 

34:2 

Note that means a unique 

or matchless pearl. 
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Note that in animals jU— £ is a young one 
with its mother dead. 

1 — LJ (also j i— s — d), orphanhood, e.g., 

4—g LjjJ\ J |ti, Bilal could 

/ ✓ ^ 

not get into a school because of his being 
an orphan. 

The verb is ji — s — 1 —j * — s — j (i-a). It is also 
used in bab u-u: j* — &— * j* — 

Ayah 35 

35:1 

The word is also used in the Glorious 
Qur'an in the sense of interpretation. In 
surat Yusuf, it is used several times in the 
sense of interpretation of dreams. 

Ayah 36 

36:1 

Here are two hadith texts wherein is 

used to refer to non-intelligent nouns: 
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(1) Ibn c Abbas ^ <&1 says that on 

& 

the occasion of the hajj the Prophet 

* \ 

<ul p iwl asked him to pick pebbles for 

0 

jUjtJi Ja'j, and when he picked some and 
placed them on his palm, he said: 

^ j — a ([Pelt] with the like of these.), 

i.e., s-^jA 

(Sunan al-Nasa D I, hadith No 3057) 


(2) Here is the second hadith : 

. A o ✓ . 2 } S S / y 

* s j . \ ' • f s o s » # ^ J* 55f ^ 

j— e <oil ol d j-*) : JjiL ols <ul .oil a*p ^p 

— H s.'ij — a ^ — Ip Uil** Up Jirj 

s 

s o * 0 

» ✓* . 4 os o s* i . 

••• j# C~p- 


On the authority of Abdullah (ibn 
Mas c ud) 4 — Ip .Oil who used to say, 'He 


who desires to meet Allah tomorrow as a 
Muslim, let him take care of these five 
5a7aivafwhen the call is given for them 
(Sunan al-Nasa'T, hadith No 849) 
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Ayah 37 


37:1 



(The hole in the dress is beyond repair). 


£33 (a-a), to darn, to mend. Jilj is one 
who darns. So, the meaning is that the 
hole in the dress is so big that the darner 
cannot mend it. The problem is too big to 
be solved. 


This is Hell which the sinners deny. 
(Q55:43) 



mean that the rent (the opening) 
has widened. 


Ayah 39 

39:1 


Here is an ayah wherein you can see 
as feminine: 
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Note the use of a and ^ to refer to 

s 

s 

W * ' 

^ L_g£- is a 3 — $ j**, and that is why it is 

s 

$ y 

qualified by which is a tey*. 
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Some Important Grammatical & Lexical 
Issues Discussed in the Book 

(1) damir al-nasb al-munfasil, its use after 
% : 23:13. 

(2) dhu ( j^) and its i c rab : 26:3 

(3) words like are diptotes because of 

ending in alif al-tahith’. 26:2. 

(4) fa 3 al-sababiyyah (ski — I' — s): 29:7, 

AN29:3. 

(5) fi c l al-dhamm (fill ja): 32:3, AN 32:2. 

(6) imma (lJj), use of nun al-tawkid in the 

mudari c following imma : 23:5-6 

(7) ism al-isharah\ use of the plural form 
with non-intelligent nouns: 36:4, AN 
36:1. 

(8) ism al-maful, its formation from an 
ajwaf verb: 29:5. 

(9) isdthna 3 mufarragh 34:5. 

(10) jahannam the reason for its 

being a diptote: 39:6, AN 39:1. 


ill 


(11) kafir (f — S') meaning 'farmer, tiller': 
AN 27:1. 

(12) khafd al-janah 24:2 

^ ji 

(13) kull (J — S') functioning as maful 
mutlaq : 29:7. 

(14) maful lahu (tf Jj&): 28:4. 

(15) znasafor used as As/: 37:3. 

(16) masdar with the meaning of ism al- 
maful : AN 23:2. 

(17) maskanah (il^lwJ), and its meaning: 
AN 26:1. 

(18) durratun yatlmah (a. « . - J oji>) : AN 

34:2. 

(19) min al-bayaniyyah (&Q\ b-_?): 39:4. 

(20) zzagzs verbs, return of the third 
radical to its original form: 24: 1 1 . 

(21) nasara (A*0> its correct meaning: AN 
33:1. 

(22) siyagh al-mubalaghah (a_ a&ji £—*): 
25:5, AN 25:2. 

(23) ya rabbi: its different forms: 24:6 
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EXCERCISES 

(1) Complete each of the following 
sentences using the verb occurring in the 
previous sentence: 


. . Ui cMJlA $ .Jikit IJA O 


. . . u ^ ° 


/ Ox 


O 


<cr JLsJl ... — i 

>« 

(2) Use ji in three sentences of your own 


making it marfu c in the first, mansub in the 
second and majrur in the third. 

(3) Give the meaning of each of the following 
words: 

* A 

(4) What is the i c rab of J — ^ in each of the 


following ayat 
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oiii ilpj Si O 

of 

J ^~i> u? O 

(5) Which one of the following nouns is j^ 

^ / 

j*, and why? : ^ — a — 3. 

(6) The plural of r is 2 — Form the 
plural of the following nouns on this pattern: 

$\j cj-UI cOl iCa t <.-r^hy 

(7) What is the i c rab of the imiqsur nouns in 
the following ay at : 

.A&- pT o 

V o 

(8) What is the <-*! j — *1 of in each of the 

s 

following sentences: 

,?jbi &!* *ASi fjjl cJTi o 

. Uj ^ ^\Sfl cJ^l O 
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a * 


(9) What is the \ of in each of the 
following sentences: 


.iji 

JT 4^p 0^iP(T 

s 

f ji Ci«ri ( £ 

(10) How do you know from the ayat under 
study that die word is feminine? 

(11) In which of the following sentences does 
take — f? 

i jiji o 
.JISCli 'jij? o 


(12) Identify in the ayat under study the 
following elements: 

o ^ * 

1) a mabniyy noun which is c-~aj 

2) a mabniyy mudari c verb, and explain 
why it is mabniyy. 


115 


3) two naqis verbs, one of them belonging 
to a-u bab, and the other to a-i bab. 

4) two mansub mudari c verbs the nasib of 
one of them being latent. 

5) Two mithal verbs one of them being 
mujarrad and the other mazid. 

6) two nouns each of which occurs only 
twice in the Glorious Qur'an. 

7) a noun which does not accept tanmn 
because of being a feminine proper 
name. 

8) a masdar functioning as hal. 

(13) Why is each of the following underlined 
nouns mansub ? 


.1 jiXJ jjlJ *ij 
.. 2A 1) Jb S? j 

U iki US 


t y o y t 


■ JfeJl C-L4-J ’J) 

y 

»y 0 y . y % 0 * t t oy & y o t .4 y 

* l d cr?j» Wj 


0 ) 

(*> 

(?) 

<*) 

( d ) 
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(14) Derive the J j from each of the 

y 

y 

following verbs: tj\£. 

(15) Quote a hadith and an Arabic poetic 
couplet wherein the plural of ism al-isharah 
has been used to refer to non-intelligent 
nouns. 

° gj 

(16) Replace 01 by U1 in the following sentence: 

. dhU °jd °J£J bi 

y 

(17) Derive the J— -Plib ^ I from each of the 

y 

following verbs: 

01a cil cbSl toll? 
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Xm Ju? ill jh\ jis' 

AS tfo f\_P £jj ^ y^p ^LJl jo"VI 

c£jLL-j ft * U flP (J?LA) jdijv3 W Jiljll 

<&l ^ yila.tfU <bJU <Cja )l 2 ■ ° U. 

* 

cOU-UflJl ^ <U«AU t^JJl <(& JU^-I j 

4 ^ ^ ^ 

. 1 jdT UJ—j 4^w?j <0T ^Ipj *u^ LjJ 


(Jla i' \^J La tfl j 1 3] fiuij AjIc. jh\ (_yL-a <&1 (J>u>j ^jl£ * dillS Igic. 4&\ ^jJaj <juulc. (jc. - * 
.« J^- tj£ (^C' ^ XaaJl » ; Jli a j£ J L» (jlj li)j t « diUjL-all £2 <fuxJJ A .Larwll » 

^JuLaii (JjJs»3 C_jIj ^ <kb» [jjl ftljj 
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